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D.U. Traducteur trilingue professionnel

(Anglais -> Français & Grec ( Français)
Formation Universitaire
	2001
	D.U de traducteur trilingue (français, grec, anglais) professionnel de l'Institut de Traducteurs, d'Interprètes et de Relations Internationales (ITI-RI) de l'université Marc Bloch de Strasbourg avec mention "Assez Bien".



	1989
	Diplôme de l'Ecole professionnelle Hellénique de Tourisme (ONHT) de Nauplie avec mention "Bien"


Expérience Professionnelle
	2014
	Poursuite de la collaboration avec les agences Αgs, Euredit, Coup de puce en France (traduction de textes pour l’UE, les Nations Unies, textes techniques, appel d’offres…) 

	2014
	Traduction du site www.oxfordcompany.gr, entreprise spécialisée dans la confection de chemises. (Grec -> français).

	2014
	Traduction d’une grande partie du site de Discover Greece (grec-> français)

	2014
	Mise à jour des sites Web pour les hôtels Sani resort- Daios Cove et brochures d’accueil et de description de l’hôtel Astir Kos.

	2014
	Mise à jour d’un site Web de vente et de construction de saunas (anglais-> français).

	2013
 2013

2013

2013

2013

2013

2013
	Collaboration avec la maison d’édition Les Editions Brandon- Traduction de certaines pages du site (mentions légales, questions fréquentes, conditions de vente…)- Traduction d’article et du Manifeste des Editions. http://www.editionsbrandon.com/Les_Editions_Brandon/Le_manifeste_des_editions_Brandon.html (français –> grec). 

Traduction de règles de jeux de société (anglais -> français) Formula –e (anglais-> grec) (http://boardgamegeek.com/boardgame/135019/formula-e ), et de l’anglais/grec vers le français pour les deux jeux Gear & Pistons (http://boardgamegeek.com/filepage/95000/official-rulebook-french), Byzantio. 

http://boardgamegeek.com/filepage/95009/official-rulebook-french
Collaboration avec l’agence Euroscript pour la traduction de documents techniques à destination de la Commission Européenne (normes européennes de bâtiment). 
Traductions de texte pour l’agence Wordshop en France (Bilans de société, déclarations fiscales)
Suite de la collaboration avec les agences Αgs, Euredit, Coup de puce en France et des traductions pour le compte des hôtels Sani et Daios en Grèce et hotelproxy.net en Grèce
Traduction du site http://www.hellenichomes.com/default.aspx?lang=fr (anglais-grec -> français)
Traductions de divers documents pour le compte de la société Intrasoft S.A

	2012
	Collaboration avec l’agence Translated net en Italie pour la Traduction d’un texte juridique (contrat de vente d’un bien immobilier) (Grec-> français).

	2012-> aujourd’hui 
	Traduction de pages Web du site http://www.hotelproxy.net/ (Anglais -> français) 

	2012
	Traduction de textes juridiques pour un particulier (suivi d’une affaire de divorce depuis 2010). (Grec< - > français)

	2012
	Traduction de contrats pour le compte de l’école de dressage de chiens pour aveugles Lara dogs (http://www.laraguidedogs.gr/). Traduction amicale de la page d’accueil du site vers le français. 

	2012
	Traduction de documents pour le compte de la société Intrasoft au Luxembourg et à Athènes concernant des participations à des appels d’offres (anglais-> français) (appel d’offre pour le fond de pension au Maroc, différentes présentations de systèmes informatiques et de loterie) (environ  50 000 mots). 

	2012
	Traduction de divers diplômes, certificats, attestations, actes de naissance/ de décès etc. (Grec -> Français).

	2012
	Traduction de l’appel d’offre international à procédure ouverte concernant le projet « Système Intégré pour la Surveillance et la Saisie des Activités de Pêche» (Grec -> Français) pour le compte de la société CLS (www.cls.fr) et Traduction de sa réponse au dit appel d’offre (Français -> grec) (environ 60 000 mots) par l’intermédiaire de l’agence de traduction Coup de puce. 

	2012
	Traduction de l’appel d’offre pour la « Création d’une application et fourniture de matériel pour l’interconnexion d’un centre de surveillance des activités de pêche du ministère de la protection du citoyen avec des centres correspondants d’autres états-membres et la commission européenne »  par l’intermédiaire de l’agence de traduction Coup de Puce (France) pour le compte de la société CLS (www.cls.fr) (Grec-> >Français) et Traduction de leur réponse au dit appel d’offre (Français -> Grec) (environ 40 000 λέξεις). 

	2012-aujourd’hui 
	Traduction, relecture et mise à jour du site Web de l’hôtel Daios Cove en Crète http://www.daioscovecrete.com/fr/ 

	2011
	Traduction et collaboration tout au long de l’année avec les bureaux : alpha translations en Grèce, ags et eurédit en France ainsi qu’un troisième bureau confidentiel, dlr legal et language connect en Angleterre, Em-Tôlge en Estonie, et Intrasoft au Luxembourg. 

	2011
	Traduction de documents d’appel d’offre pour la société Intralot S.A. 

	2011-aujourd’hui 
	Traduction, relecture et mise à jour du site du resort hôtelier www.saniresort.com.  

	2010-> aujourd’hui 
	Mise à jour d'un site pour un fabricant de saunas, en collaboration régulière avec le bureau EM-Tölge en Estonie, (anglais-> français)

	2010-> aujourd’hui 
	Collaboration régulière avec une agence de traduction (confidentiel) (traductions de brevets) (anglais>français)

	2010
	Traduction d’appel d’offres pour la société Coup de Puce (GPS de pêche) en France (Grec-> français et vice-versa, approx. 60 000 mots) 

	2010
	Intralot S.A (Système de loterie) (Anglais-> français) réponse à un appel d’offres.

	2010
	Traduction de documents juridiques, notamment des actes de divorces/ actions en justice pour DLR Legal (Londres) (grec-> français) 


	2010
	Collaboration occasionnelle avec l’agence de Traduction Language connect
en Angleterre

	2010
	Collaboration avec Star Transit basée en Irlande 

	2009
	Traduction du livre pour la jeunesse (Le musée des jeux, Vincent Peghaire, ed. Palette) (Le musée des jeux) du français vers le grec pour les éditions Kiriakidis (Κυριακίδης).  Titre grec : Παίζουμε με την τέχνη;

	2009
	Traduction du site d’Invest in Greece & du site des Chemins de Fer Helléniques (www.trainose.fr) en collaboration avec l'agence EL-Translations à l’aide de Trados.

	2001-> 2009
	Collaboration régulière avec la société de traduction A.R.T. International pour la traduction de brevets d'invention (anglais-> Français)

	2005 -> aujourd’hui

	Collaboration régulière avec le bureau de traduction AGS Traductions (traduction de brevets anglais-> français et divers textes du français vers le grec, UE, ONU, CIO, mise à jour d’un site d’informations).

	2001-> aujourd’hui
	Collaboration régulière avec la société Eurédit S.A pour la traduction et la mise à jour du site web (www.europages.com ). (Français/anglais> grec) à l’aide de Star Transit.


	2001- > aujourd’hui
	Collaboration, occasionnelle, avec différentes agences de traduction, organismes, entreprises, comme, par exemple, l’OEM (Hellenic Music Organisation, Univers Traductions, Asiatis, Pearl Linguistics, A4 traductions etc.).


Autre Expérience Professionnelle 
	2004
	Participation et traduction pour la Séance Inaugurale de l’Assemblée Parlementaire Euro-Mediteranéenne, 22-23 Mars 2004 qui a eu lieu à Athènes, Grèce.

	2002
	Collaboration régulière avec le bureau de traduction Translattøringen au Danemark.

	2002- 2001
	Traduction de projets européens «Conservation and management in Strofilia-Kotychi», « Lake Kerkini : bird habitat restoration and management" et "Lagoon restoration and conservation management in Evros delta. » 

Anglais> Français, pour la société Oikos Nature.

	2001
	Traduction et sous-titrage d’un documentaire pour le Studio Simoni-Livanos.

(anglais >grec).


Langues
	Français
	Langue maternelle

	Grec
	Niveau équivalent à langue maternelle

	Anglais
	Très bonne maîtrise de la langue à l'écrit et à l'oral

	Allemand
	Niveau scolaire


Support Informatique
· P/C- Windows 7
· Imprimante, scanner
· Connexion DSL à Internet 

· Logiciels : Word, Excel, Photoshop, powerpoint …
· Outils TAO: Star Transit, SDLX, Trados (v.2009 et 2007), Passolo
SÉMINAIRES 

A) Séminaires de formation Trados :
1. Introduction Outil Trados (Mai 2008) (séminaire d’une journée abordant tous les aspects de l’outil TAO)

2. Version 2007 Utilisation et fonctions de SDL Trados Workbench 8.0 (Juin 2009)
3. Version 2009 : Mise à jour de SDL Trados 2007 à SDL Trados Studio 2009 (Webinar, Novembre 2009)

4. Traduction à l’aide de SDL Trados Studio 2009 (Février 2010)
5. Multiterm : création et gestion de bases terminologiques (Juillet 2010)
B) Séminaire de la croix-rouge (premiers secours) et séminaire d’œnologie.

EXPERIENCE PROFESSIONELLE DANS D’AUTRES DOMAINES
	1998-2000
	Employée à l'Institut Français d'Athènes (standard, accueil, service de coopération linguistique et éducative)

	1997
	Collaborateur externe de WWF Hellas (Word Wide Fund For Nature). Saisie de bases de données et responsable d’un point de vente.

	1993-1996
	Responsable de la librairie Kauffmann (30, rue Sina) (librairie française à Athènes).

	1993-1997
	Cours particuliers de français 

	1984-1993
	Emploi dans le domaine du tourisme 








